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M. Dasid Fortin, du ministèr e de l 'Agrieulture, nuus signa le son éto11-
nement de constater qu e Je Dictionnaire Canadien donne Je substantif 
ac1·e comme masculin . 11 nous demande de clarifier l'.P point d t> gram­
maire. 

~ous le faisons d'autant plus volontiers que cette observa tion permet­
tra de corriger un flottement dans ce même Dictionnai re Canadi en , sans 
doute sous l 'influence de deux r édacteurs sans c.:ommunit:ation t èléphoni­
que; on constat.e en effet que acre, à la page 6, est défini l'.Omrn e étant un 
substantif 1nasc1rlin [measure = 4,840 squarr yards ] ac: re; et il la pnge 
:1%, a.crr, substant if anglais, est traduit par aere, substnnt if f émi1t'in ! 

En fait, les deux genres ont existé, le masculin l 'emportant dans les 
éditions des dietionnaires anciens, comme le révèle une brève enquête menéa 
au Centre de lexicologie de l'Université de Montrf>al. \' oici nos so1H·c:<•s : 

• l<'uretière. Dictionnaire universel contenant généralement tous les 
mots f1·ançais tant vieux que modernes et les t ermes des sciences et des 
arts, paru en Hollande en 1690, le donne comme mascnlin. 

• TréYoux, Dictionnaire Universel, édition d l' lï71, le donne également 
(·omme masculi n. Voici l'article tout entier : 

« acre, sm. La i re syllabe est brève. Mesure de terre eu usage par­
t iculièrement en Normandie, qui contient 160 perches. L 'acre de bois 
est de 24 vergées, la vergée de 40 per ehes, la prrehe de 24 pieds, le 
p ied de 24 pouces et le pouce de 12 lignes : nMis tout cela diffèr e selon 
les lieux. Chez les Anglais, un acre conti ent -± rood ~ 1 c:arrés. ou 160 
pe rches ca rrées ou 4,840 verges carn~es <tLÜ fon t .J. :3 ,560 pieds carrés». 

• B escherelle, Dictionnaire National ou Dictionuaire universel de la 
lnngu c français e, de 1875, donne acre comme un mot l'.eltique masn1lill , et 
lui assigne une valeur de 50 ares. 

• l~ichele t , Dictionnaire portatif de la langiie frnnçaise, édition de 1803, 
à Rouen, donne acre comme un mot f éminin : mesure de terre contana nt 
e.1wiron un arpent et demi . 

• La Grande Encyclopédie, l!UÏ ne donne pas de date de parution, ex­
p lique acre comme un mot germanique (acker), oubli e de douner le ge11re 
du mot, mais dans un exposé très complet des diverses valeurs numériques 
de l'acre dans différ ents pays , cite « l 'acre anglais», d'où l 'on peut dé­
duire sa préféren ce pour le masculin. 

• L es autres dictionnaires, plus r écents, donnent tou8 acre comme fé­
minin : Dictiounaire de l'Académie, Littré', Quillet, P et it l1arousse. l1a­
rousse du xxe siècle, Robert, et c. C'es t a ussi le eas du Dietionnaire géné­
r al de la langue française au Canada, de J1ouis-Al exan ch e Bélisle (1954) , 
qui définit ce mot comme suit : 

Vol. 10 - x 0 

AVTil-juin 196;"") - 71 -



JOURNAL DF.S TRADUCTEURS - TRANSLATORS' JOURNAL 

Le nouveau 

B 
Waterman·s 

Le stylo idéal pour le Traducteur 
4 biUes de couleurs au bout du doigt 

NOIR - BLEU 

ROUGE - VERT 

WATERMAN - CANADA 
2, rue Waterman, Saint-Lambert, P.Q. 

« n.f. l\lesure agraire correspondan t à 160 perehes earrées ou 43,560 
pieds carrés. J/ acre équivaut exac tt>ment à 40,46ï ares métriques». 
Bi eu que cette définition lui assigne proprement uu sens canadien (et 

uue valeur métrique ca nadienne) , Bélisle H P présr ll te pas acre comme un 
canadianisme. Pourtant, toutes les mesures ayant cou rs au Ca nada sont, 
par le fait même, des canadianismes comm e le montre ( indirectement) le 
Nouveau Larousse classiqu e (1957) au mot acre : 

« n.f. (de l 'anglo-normand ) Ancienne mesure agraire valant en Fran­
ce environ 50 ares. Mesure anglo-saxonne de superfi cie valant 40,47 
ares» . 
11 est amusant de constater q ne l'étymologie du mot es t également 

contestée, certains y voyant un mot celtique, d'autres un mot latin (le La 
rousse), un mot germanique, ou un mot anglo-normand. Tous les diction­
naires s'accordent à r econnaître au terme une valeur numérique également 
flottante. Voilà donc un terme essentiellement ambigu et si notre coll ègue 
Fortin, spécialiste en matière d'agriculture, le r econnaît comme rnascu li11, 
c'est qu'il est actu ellement, au Canada, masculin. Vo ici un point dûmen t 
enregistré .. . sans aucun e àcr et«. bien entendu , et <l'ailleurs sans accent 
circonftexf'. 

J.-P. V . 

• 
1-A t itre indicat ir. n o u~ a vo ns consulté le Shorte r Oxford. qui définit rood com­

m e "a s upe r fic ial m easure or la nd containing 40 sq uare poles or perch es bu t va ry­
ing locally' ". 
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